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M Á J U S5
t enyasszony a tavasz, ma tartja 

Ékes nászünnepét,
Megtért ezernyi dalnok adja 
Hozzá a vig zenét!
Ha látni vágysz, Pestet keresd meg,
Ajánlani merem:
Hiába, nincsen párja Pestnek 
Szép május reggelen!

E L S E J E .

Sétára indulsz kedveseddel, 
Hallgatva a zenét;
Nagyon olcsó, fizetni sem kell,
De nem is illenék.
Ha tán pénzt szedni jönnek, innen 
Odább állsz csendesen . . .
Hiába! Pestnek párja nincsen 
Szép május reggelen.

Mit nyersz falun? Egy hosszú póznát 
Kis ablakod a lá !
Uj bécsi kendőt, s tarka szoknyát 
Aggat hived reá !
Számodra talmi smukkot itten 
Olcsó bazár terem . . .
Hiába ! Pestnek párja nincsen 
Szép május reggelen.

Mulatni vágysz? Ülj omnibúsra,
Csak egy hatos a bér!
Húsz perezre — testet törve, zúzva — 
Városligetbe ér!
Oltod szomjad krajezárnvi vízben,
S nyelsz port töméntelen . . .
Hiába! Pestnek párja nincsen 
Szép május reggelen.

Csolnakra ültök, majd te hajtod, 
S lánykád kormányhoz áll,
Ha a lapát feltörte markod,
Az óra is lejár!
Egy órai kéj nem lesz ingyen, 
Fizetsz keservesen,
Hiába, Pestnek párja nincsen 
Szép május reggelen.

Napestig kedv! Hurccolkodásra 
Sem kell gondolnotok,
A kegyes házi úr magára 
Vállalja gondotok!
Majd eltesz ő jó helyre minden 
Bútort szépségesen,
Hiába, Pestnek párja nincsen 
Szép május reggelen.

P i t y p a U i t j /
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N E  H A G Y D  M A G A D
Nyomorúságos elbeszélés

J Ó K A I  M Ó R T Ó L .

III.

Egy vesztére született házi úr.
(foly ta tá sa  és vége.)

már erre a szóra a kávét és a teke-ör is 
ftapsolásnak indultak.

A két nyári kabátos fiatal ember pedig 
lelkesülten hajtva fel a pohárban megmaradt 
vízvezetéki italt (nem mondhatjuk, hogy > vi­
zet. «) ezzel zárá be nemzetgazdászati érteke­
zését.

— És akkor, a mikor én majd ilyen nagy 
úr leszek; üveges hintóbán járok, audentiákat 
osztok; lesz rá gondom, hogy olyan törvényt 
készítsenek, a minél fogva mind azon polgár­
társak, a kiknek a birtokát potom áron elvesz­
tegették, azt mint visszakapják. Ennek az lesz 
a neve, hogy »neoacquistika.< Nem is példát­
lan törvénykönyvünkben. S akkor Ön polgár­
társ oda lenn, ismét viszaülhet a házába és ül­
tethet paprikát, hamég kiadja az idő. Ön pedig, 
háziúr polgártárs, meg fogja látni, hogy>hono- 
res non mutant mores.c — Én még nagymél- 
tóságos úr koromban is minden délután ide 
fogok járni ozsonnára az úr kávé házához. Le­
hetetlen, hogy egyszer össze ne talákozzam a 
kisaszszonyával a kapuban. Meglehet, hogy 
akkor épen eső fog esni. Én felajánlom neki a 
hintómat, ö arra azt feleli, hogy jó erkölcsű 
leánynak nem lehet idegen úr hintóját elfog­
lalni. Erre én felfedezem a kisaszszonynak, 
hogy hiszen régi ismerősök vagyunk az édes 
papával, s engedelmet fogok kérni, hogy meglá­
togassam. Arra ő a papához fog utasitani. Én 
egyenesen azon fogom kezdeni, hogy komoly 
szándékaim vannak s boldognak fogom ma­
gamat érezni, ha elválhatlan kapcsokkal fűz­
hetem magamat e szeretetreméltó családhoz. 
A kisaszszony testvérét kinevezem miniszteri 
titkárnak: ott nem lesz semmi dolga. A papát 
nemesi rangra emeltetem: »Edler von Szalon­
navárt elönévvel. Az esketési szertartást pedig 
maga az esztergomi prímás fogja végezni. —

És akkor azután úszni fogunk a boldogságban 
és örömben! — A főkérdés csak az: hogy meg 
tudjuk érni ezt az időt! — Ez a tudományok 
tudománya. — Mert, hogy elérjük, annyi bi­
zonyos. — Csak türelem kell hozzá és kitartás.
— A mostani nyomorúság csak átmeneti kor­
szak. — Olyan, mit a tengeri betegség az uta­
zónak. A mint száraz fődre lépünk, egyszerre 
vége lesz. — Én tehát addig is, mig rám ke­
rülne a sor, szép rendesen eljárok betűket iga­
zítani a nyomdába naponkint ötven krajczár- 
ért. Hiszen csak fél napig vagyok szegény em­
ber; a másik felét (mikor alszom) úgy élem át, 
mint egy herczeg. — Ön, excellás polgártárs 
(ne vegye titulusnak, kérem, >ex:« »ki;< »cella :< 
pincze; sexcellás* spinczéböl kitett*) duplán 
jobban van szituálva nálamnál; mert ön a kő­
bányai sertés hizlalóban hordja a moslékot egy 
forint napszám mellett s a disznónak ünnepna­
pon is kell moslék, nem úgy, mint az olvasó 
közönségnek, — Ön pedig házi úr polgártárs, 
előveszi addig, a mig ama boldog idők bekö­
vetkeznek, ismét a vágó asztalt, a melyen any- 
nyi szép nótát lemuzsikált hajdan a kettős bal­
tával s még egyszer megismerteti az epedö kö­
zönséget azokkal a felséges kolbászkákkal, a 
mik mellet pirulva bújhatnak el a frankfurtiak 
és bécsujvárosiak. (Hisz azzal hazafiul érdemet 
is fog szerezni azonfelyü.) A nagyságos aszszony 
egészsége is mindjárt viszszatér, mihelyt a hús 
füstölő egészséges tavaszi levegőjét szivhatja 
ismét. Az én kedves reménybeli sógorom pedig 
egészen boldoggá lesz téve, ha azt, a mit az 
athletilcai-klubban szerzet, a vívás tudományt, 
hozzá méltó ellenfelek legyőzésével érvénye­
sítheti üldözvén frischlingeket, mangaliczákat 
minden reggel — Csak azt a drága jó kisasz- 
szonyt méltóztassanak figyelmeztetni, hogy a 
varrógép mellett ne üljön egész nap; mert az 
megrontja a mellet; elfogyasztja az életerőt; ki­
meríti az idegeket, ö ne dolgozzék olyan sokat.
— Hiszen csak rövid ideig tart ez az egész. 
Úgy vegyük, mintha színészek volnánk; az­
tán az volna szerepünkben, hogy most szegény 
emberek vagyunk, aztán dolgoznunk kell. Men­
tül jobban tudjuk adni a szegény embert, annál 
nagyobb lesz a dicsőség és a jövedelem. S mi­
kor vége lesz a darabnak, akkor levetjük a ron­
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gyainkat, lemossuk a kezünket Bimsteinnel s 
egvszere azok vagyunk megint. — Aztán hála- 
datos szerep a szegény emberé, a ki dolgozik. 
A ki dolgozik, nem jut eszébe zúgolódni. — Ha 
a hitelező meglátja, hogy az adósa dolgozik, 
békét hagy neki. Még az ördög sem viszi el az 
embert akkor, mikor a mestersége szerszámját 
látja a kezében. — A kik dolgoznak, nem ve­
szekednek egymássl.— Aki dolgozik, nem szé- 
gyenii magát senkitől; a munka minden aristo- 
cratikus rangfokozatok legmagasabbika. — A 
ki dolgozik, az az egyedüli úr a földön. — A 
ki dolgozik, az nem esik kétségbe. — No hát, 
tisztelt polgártárs, házi úr ! adja a kezét: ugye 
nem téveszti össze többet a czukros dobozt a
gyufás katulyával?-------Nem kívánok semmi
hálálkodást; ingyen teszem, nem került sem­
mibe. — Ezüst medalliont sem fogok igényleni 
azért, hogy egy ember életét megmentettem a 
kávés pohárból. — Hanem ha valami jót akar 
tenni velem, s csakugyan komolyan veszi mind 
azt a mit itt beszéltem, akkor kérek valamit.
— Óh nem azt, hogy engedje meg házához 
járnom: engedje kisasszonyát megismernem.— 
Mire való volna az nekem : a mig ilyen szegény- 
ördög vagyok? — Minek lopnám el az időt 
egy olyan derék kisasszonynál, a ki az alatt is 
másolhatok, s abbul az anyámnak van kenyere.
— Hanem, ha megérdemlem, és megteheti az 
ú r: — ajándékozza nekem a drága jó kisasz- 
szonynak a fényképét. »Addi g« nekem az is 
elég lesz.

•

>Akkor«* majd talán a neveiket is meg­
mondják egymásnak.

Az unokaöcs fájdalmaVAGY :
hogyan kell a gyermek nilkül elhalt, gazdag nagybácsik halálát 

g y á s z o l n i .

80CBMÁR08 bort ide! tele ezt az asztalt!
Hej engem míg levél így meg nem vigasztalt — 
Az-az mit is tAondék ? még soha sem támadt 
Zaklatott lelkemre ily pusztító bánat . . .

Fekete pecsétes nagy levélbe írva:
Gazdag nagybátyámat ma teszik a sírba.

__________________ t____________________________________ _
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Mint szélvész, mely fákat csavar ki tövestül,
Úgy süvöldött e hír lelkemen keresztül,
És mint a rohanó ár a hegyoldalon,
Szivemen barázdát vés a nagy fá' lom:

Mert jobban nem tapad gomba a vén fűzre,
Mint a hogy volt sorsom nagybátyámhoz fűzve.

Ő volt, hová lelkem f e 1 ü d n i  jára,
Mint a szarvas jár az erdó pat .ltjára,
És ábrándos szivem az ihletnek szárnyán 
A költészet rózsás völgyeit bejárván,

Hogyha fellángola s minden bút feledett:
Ő adta meg hozzá a kelló k e n e t e t.

Soh’sem is felejtem . . .  de ábránd, el veled!
Minek jobban tépni a sajgó mély sebet?!
Szivemnek balzsam kell, mely enyhít vigasztal:
Bort ide hadd teljék — üveggel az asztal,

Aztán hadd zengjen föl a bánatos ének . . . 
Nagy-bátyám engem tett meg — ö r ö k ö s é n e k .

jjA JD Á C S fÁ L .

I n t e r  p e l l a t i ó .

Gondoskodott-e már az igen tisztelt miniszter űr a 
felől, hogy az uj meter mértékek a más világra megküldesse- 
nek, hogy beteljesülhessen az írás eme mondása: A milyen 
mértékkel mérsz te másnak, olyan mértékkel mérendenek 
neked.

Egy baranyai faluba, hol a föld népe faczipöben 
és harisnyában jár, kirándul egy jó kedélyű kocsissal, a 
nem meszsze lévő Pécsről a számtartó uradalmához sok 
tartozván a faluból.

Be is czitáltatott vagy 20  embert a falu házához 
elintézni az ügyes bajos dolgokat. Az alatt künt kocsisa, 
hogy a rengeteg hidegben szórakozása legyen, a tisztes­
séget tudó svábok által kívül hagyott faczipőket össze­
keverte. Sokáig lévén azonban bent az »ur,c hogy 
unalmát elűzze, tele is öntögette vízzel. Ugyanazon ke­
vert állapotban össze is fagyott benne a viz.

Hogy aztán mit csináltak az atyafiak, azt nem hal­
lottam; de annyit tudok, hogy azóta mindig emlegeti 
a jó öreg számtartó, hogy oly gyorsan még soh’se jött 
haza X.-ből.



A  K IK  M INDIG  EGYM ÁST SZIDTAK.

EGYETÉRTÉS. Üdvözlünk, óh Napló, hogy köztünk a külön vámterület közös. Fogadd hódolatunk jelét e neked 
szentelt fáklyák füstjében...

PESTI NAPLÓ. Örvendünk, óh bajtárs, hogy megérkezett a rég sóvárgott pillanat, mikor E gyetértésire  
jutottunk
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Az „ems“ paprika.

P a p r i k á r ó l  h í r e s  f a l u  

f í o r o s d b a n  „ I g r i c z v ‘

M e ss ze  s z á l l n i  v á g y o t t  I l i r e , 
M e r t  a  h a z a  p i c z i .

T i z e n k é t  z s á k  p a p r i k á v a l  

K e s e l y  G e r g e ly  b á c s i  

B e r l in b e  m e n t ,  j ó  r e m é n y  n y e l  

S o k  j ó  m á r k á t  l á t n i .

N a g y  B i s m a r c k n á l  b e á l l í to t t :

„  U r a m ,  f e j e d e l m e m ,

H é t h é t  ó)ta k u ty a g o lo k ,
N e  h a g y j  i t t  e lv e s z n e m ,  

b  n n e k - f á n a k  k in á lg a  to  m 

S  a  p a p r i k a  n e m  kell:

J a j  lia  k i ü t  íj h á b o r ú  

A  f e le s é g e m m e l  U  

M e g i je d  e s z ó r a  B is m a r c k  

„ A s s z o n y t  — n a g y h a t a l o m : 

A  p a p r i k á t  m in d  m e g v e s z i  

K a p  a  j ó  a lk a lm o n .

M á r k a  m e l lé  r á a d á s u l

Egyik liba, a másik lúd
» kedves nagysám, be rég epedtem szellemdús 

1 társasága után. Nem is képzelheti, mennyire unatkoztam 
| falun. Csupa unalomból udvarolni kezdék a szomszédom 
‘ lányának, de fogalma nincs róla, az a kis lány milyen 
í nagy liba. Gondolja csak ; egyszer a kertben ülünk, én 

valami szépet akarok mondani s igy szolok: »Gyönvörü 
i fürtéi közt a zephir játszadoz.* Mire ő fejét hátra kapja 
I s ijedve kiált: »kérem mindenre vegye ki onnan, én úgy 
j irtózom attól.* Hahaha ; mit szól ehez nagysád ?

•— Nos, hát kivette neki?

Még is hát kapunk valamit Bécsből.
Mikor a minisztereink Bécsbe mentek alkudozni, azt 

mondtuk nekik, a mit az egyszeri spártai asszony, ki e sza­
vakkal nyujtá át csatába induló fiának a pajzsot: avagy 
e z z e l ,  vagy e z e n *  (A  csatában elesetteket pajzsra 
fektetve szokták haza hozni.)

Most már valószínű, hogy csatába indnlt miniszte­
reink nem pajzson térnek vissza, de pajzszsal.

Mátyás királynak Bécsben őrzött pajzsával tudniilík. 
melyet az ottani bizottság az árvízkárosultak javára rende­
zendő kiállításra idekölcsónöz.

S z é p  o r d ó t  is  a d o t t :

„ H á r o m  s z á l  p a p r i k a  f ö l ö t t  

G ö r b e  a c z é l  k a r d o t P  

A  k a r d  „ é le s  n y e l v e k ‘ p é ld á z  

A z  is  s z ú r  v á g  g y i lk o l .

K i t  a  k íg y ó  e g y s z e r  m e g m a r t ,

F é l  á r t a t l a n  g y ík tó l .

F a l u j á n á l  n a g y o b b  I lire  

H a s  G e r g e ly n e k .  N e v e t :

„ C s a k h o g y  e g y s z e r  r á s z e d h e t te m  

A  f r á n y a  n é m e t e t !“

Ö rey K á lm á n  diák.

Mitől él az ember sokáig.
X. püspök is megtartó a kinevezéssel járó szeká 

sós lakomát, azon különbséggel, hogy arra, a szokásos 
vendégekben kívül, egy neki is gratuláló 10 8  éves öre­
get is meghitt.

Beszédközben a nagy időket élni szeretők, nen; 
mulaszthaták el kérdezni a jó öreget, hogy mivel élt 
hogy ily hosszúra nyúlt élete? Elmondó aztán, hog\ 
szeszes italt soh’sem ivott s többnyire, könnyű tejes éte­
leit valónak táplálékai.

— Hát kérdé a tobH között egy kiváncsi; tud c 
még e környéken ily idős embert valahol?

— Hogy ne ? válaszolt ez — hiszen a bátyám is 
él még.

Hát az hol van ? — kérdék csodálkozással.
Hát kint a pinezében; már eddig bizonynyal tök­

részeg — rendesen reggelre szokott hazatántorogni.
Tessék most elokoskodni rajta, hogy lehet sokáig

élni ?.--^1 —



„BAS hABCHEH FÜB A1LE8.-
l i t k o e  t ö r t é n e t  a p i i l  8 3 - á n ,  a z  e s t i  ó r á k b a n .

KuiAACxtriiczjtt »«ai a  a íttM U u a tu  h iu u u u u ,
flát mé£ milyen vagyon M  lenn a kapubban !

naumcivi niAvi uuuucuic rcsí m uu • ^ >
J.esi baka: „inikó’ lesz má’ Tétre, mikké 1 2“

bem Tárhatjavégít se ö, se a ? mzska, rBexúmkertáj, urak, tessék odébb állni,
TflrCmfű elherrad, a briij ieti lusta; |t Fnssom csak nekem van Itten conferálnu^



Régi iisus jogán elfoglalja posztját, j 0 pedig Zsuzsiiéval minthogy jött a végett —
Elgözölnek onnat, kik a táraát'osztják, Megköti a nemzetközi egyezséget.

Zsnzska elmegy mosni, baka maga marad, | „Se busnljon, lelkem, galambom kis hamis, —
Egyszer csak feléje közelit egy alak : Kikerül belőlem, ha kellek, Zsnzska is.“
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S z e r e l m i  l a n t .

Csak el kellett vennem ?!
Kelten ültünk rózsám m al a ’ kertben,
Az öröm től estik úgy d agad t keblem. 
M egcsókoltam, átöleltem h évv e l:
K i nevezné azt az érzést névvel,
Midőn visszaadta ? — Csak el kellett vennem Y

Széji v irágok  n y ílta k  a k is kertben . . .

Oda m entünk m i is m in d a ketten.
Egy bokrétát — ,,égő szerelem böl“  —

Oda n yú jto tt égő szerelemből . . .
—  Égő szerelemből csak cl kellett vennem Y !

És bem entünk a  m am ához egybe.
Kértem  tőle „h add  já rh a tn á n k  je g y 6e.“

A  m am án ak kosár volt eszébe,
Tán jó  lesz a kérő kezébe.
M it tehettem ró la , csak el kellett vennem ? !

R i k k a n c s  O eila .

Krónikás adomák.
Fiat justitia.

Valami sertésól miatt nagy torzsalkodás­
ban élt a két szomszéd: egy becsületes csizs- 
madia egy tiszteletreméltó kalapos mesterrel. 
Vagy hogy műnyelven szóljunk: a »lábtyü< 
művész a »fejtyű*-müvészszel. A nap minden 
órájában átköszöngettek egymásnak a palánkon 
át, és sokszor úgy összemosolyogtak, hogy 
enyelgésükre az egész utcza összecsődült. A 
csizsmadia szers/avas ember volt, nagytekin­
télyű czéhmester, s a mellett született politikus 
és diplomata. Nem csoda hát, hogy az okügy 
a nemes vármegye elé került, s deputatio kül­
detett ki helyszíni szemlére. A küldöttség el­
nöke gr. Vay Abrahámnak a legkisebb porczi- 
kája sem kívánta s/inről-szinre látni a kérdéses 
ólat, miért is magához rendelte a panaszló csiz­
madiát: hátha szép módjával kettévághatnák 
a gordiusi csomót: valamint »az dikics az fo­
nalat.*

>Nohát, kedves barátom, mondja meg csak 
jó lélekkel, mennyire becsülheti azt az ólat?* 
faggatja a gróf a csizmadiát.

> Bizony mlgos Uram, testvérek közt is 
megérhet i 5 frtot.*

> Fogja barátom a pénzt s azzal szent le­
gyen a béke.* — >Megköszönöm méltó alázattal

kegyes úri grátiaját, de nekem nem pénz kell. 
hanem tiszta igazság.*

S evvel sarkára fordulván Sas uram, nagy 
ind». atióval hagyta el a vármegye házát.

Bizony csak kikellett menni a grófnak 
(akárhogy kívánta is, hogy Sas uramat a sas 
rúgja meg) a küldöttséggel: a bírói szemlét fel­
venni a peres ól »helyheztetése« felöl.

M i k o r é r t  v o l n a  t ö b b e t  a p a r n l a g?
Deák Ferenc/. Sz . . . barátjánál tartózko­

dott kit hitelezői perekkel ostromoltak s ép ez 
időben egy keményszivü hitelezője által végre­
hajtással is üldöztetett.

Bejön a végrehajtó Sz . . . házába, az in 
góságokat lefoglalandó — s a végrehajtás azon 
szoba bútorzatának lefoglalásán és megbecse 
lésén volt vala kezdendő, melyek egyik bőr- 
pamlagán Deák heverészett, tartván ebéd után 
siestát s ritka flegmával szíván cabannos szi­
varját, nézvén a nagy semmibe ezúttal minden 
komolyabb gondolatok nélkül, — midőn nyu­
galmából a végrehajtó s társai conridens hangja 
zavarta fel, kik a pamlagot megbecsülni s a le­
foglalt tárgyak leltárába felvenni szándékoztak.

— Keljen fel a tekintetes úr, — mondja a 
végrehajtó, hogy a pamlagot megbecsülhessük.

— Ha rajta feküdném persze kevesebbet 
érne egy szegény deákkal, válaszolt az öreg úr. 
felkelt, s a parnlag megbecslése s a leltárba lett 
felvétele után újra lefeküdt.

Hogy h a r a g s z i k  az a r i s z t o k r a t a ?
Gróf Nádasdy Paulai Ferencz váczi püspök 

várta esztergomi herczeg prímássá leendő kine- 
veztetését, midőn titkára előre értesítve lett, 
adná urának gyengéden értésére, hogy Kopácsy 
József, akkori veszprémi püspök, lett e méltó­
ságra előléptetve — ki egy veszprémi szegény 
fuvarosnak fia volt. — A titkár ebéd felett ér­
tésére adja a gróf püspöknek mellőztetését.

Nádasdy azonban nyugodtan tovább evett 
mondván:

— Es ist mir halt ein Kutscher vorge- 
fahren.
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& tatár Kán.
INDEN félreértés elkerülése szempontjából szük­

ségesnek tartom mindjárt itt az elején kijelenteni, 
hogy a fennirt magas állású egyéniség nem ázsiai, ha­
nem — fogjuk rá — piripócsi születésű, s nem is any- 
nyira fejedelem, mint inkább az én laktársam, foglal­
kozására nézve első éves jogász.

Ismerősei régi idő óra »tatár kán«-nak hívják, 
mert bárányból' süvege és hosszú kámzsája (becses ma­
radványok bagolydiák korából) önkénytelen a tatárok 
fejedelmére emlékeztetnek. Most már valódi nevén nem 
is igen ismerik.

Tatárkán barátom szenvedélyes zenész, ámbár az 
óramuzsikáltatáson kívül semmi más instrumentumon 
nem játszik. Annál szívesebben hallgatja azonban a 
zenét, kivált a zongorát s aztán étude vagy csárdás, 
reverie vagy keringő, skala vagy kóló a mit játszanak, 
ö mindazt — Terpsichore hü követője — lelkesült rug- 
dalódzással kiséri.

Mikor én még ezen jeles oldaláról nem ismertem, 
játszottam neki egy könnyűd, játszi ütenyü részletet a 
»költő és paraszt« operából, mit ő keringőnek vélvén, 
rögtön neki fogott a láncznak. Én elmosolyodva figyel­
meztetem : i

— Ne ugrálj Tatárkán ! Nem walczer ez hanem
opera.

— Vagy ú g y !
— Hanem, — mondám — ha már oly nagy svung- 

ban vagy, majd húzok én neked egy talp alá való 
csárdást.

Eljátszottam aztán neki ugyanazt az operarészle­
tet sub tituló csárdás, mitő ismét örült lábbalvaló kaszá­
lással kisért.

De azért még most sem hiszi el, hogy ő keringőt 
és csárdást ugyanazon operanótán tud tánczolni. t

Tatárkán barátom, mint minden szépnek és jónak 
kedvelője, kiváló hajlammal viseltetik a vászon szemé­
lyek iránt.

Azon háznak első emeletén, melyben mi a máso­
dikon lakunk, van egy csinos varrólány, ki iránt Tatár­
kán platói szerelemmel viseltetik. Erről egyelőre ennyit.

Tatárkán barátomnál pechesebb embert nem 
ismerek.

Egyszer rávettük, hogy menjen el borért, hiszen 
ő könnyebben megteheti, mint más, mert az üveget a 
kámzsa alatt szépen elrejtheti.

Beleegyezett. Elment.

Hozta is már a telt üveget az első emeletig, de 
fölebb nem is hozta, mert itt szemközt találkozott szive 
hölgyével s e pillanat zavarában úgy neki talált rugasz­
kodni a második emeletre vezető lépcsőnek, hogy mind­
járt az első fognál hanyatt vágódott. A palaczk üveg­
ből lévén,Jeltört s a bor árulkodólag, folyt a kámzsa alól.

S mindez az »ő« jelenlétében.
Valóban némely embert vérig üldöz a sors.
Ez eset egészenjelkeserité. Miután szencsétlenségé- 

nek oka legnagyobbrészt kámzsája volt: rögtön testhez 
álló kabáttal, süvegét is kürtő kalappal cserélte fel. 
így is csak Tatárkán maradt.

Eme külső metamorphozist követő héten, hogy az 
eleganczia tökéletes legyen, kézelőket vásárolt. A vilá - 
ért sem merte a zsebébe tenni, nehogy a gyanús zseb- 
kidomborodás ismét üvegfélét g) anittasson. A kezébe 
sem merte hordani, mert még azt gondolják, hogy pa­
pírba takart üveget hord. A czilindei alá rejtette tehát.

Hazajövet az első emeleten ismét találkozik Dul- 
cineájával. Most már sokkal jobb ismnrősök voltak. 
Udvariasan köszön. De oh malheur! a mint a czilindert 
leveszi, repetálódik a szégyen és gyalázat.

Még az nap hazautazott Piripócsra. Ép a napok­
ban kaptam tőle egy boldogságtól áradozó levelet, 
melyben tudósit, hogy megválasztották jegyzőnek s 
hogy a jövő hóban megtartja lakodalmát a szomszédjok 
lányával, kit gyerekkora óta ismer és szeret.

Sorsát senki el nem kerülheti.

A  P R Ó F É T A  Z Á S Z L Ó J A .
Rontsd ki Mahmud azt a zászlót. 
pA Próféta zászlaját, 
v Az alatt tartjuk a zárszót: 
Maradnak-e a raják í

Herczegovczok és bosnyákok 
Szidtátok az irádét i 
Majd meglátom ha most rátok 
Rohanok, h o g y  k i  áll meg i
Ígérgettem eget lödet;
Mindent, mit kívántatok !
De a ti szemetek görbe 
S nem látjátok a napot. . . .

Azt mondjátok, az ígéret 
Szép szó : ha hogy megadják ;
De a mit én megígérek :
Sose látják a raják.

Jól van, tehát mától kezdve 
Azt mondom, hogy n em  a d o k ;  
Hanem a borit v e s z e m  l e  
Annak kit megfoghatok!

Muderri.
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TAVASZI PIMPÓK!
( írha tta  volna Áványikorgókornél is.)

f IGAN enyelg a napsugár 
Bárány mekeg, szól a béka.
Somfa virít a dombtetőn —
Birkézik a sok poéta. —
Megverseli szegényt tavaszt,
Gondol vadat, zöldet, nagyot.
Szánd még isten e szép hazát;
Bocsáss reájok e fagvot! —

*
Vártunk kikiricset, rózsát, ibolyát,
Mit szende lányka gonddal szedeget. —
Lám a tavasz is milyen csalfa már —
. . . .  Hoz e helyett uj — minisztereket. —

*
Még a múlt farsang ivadán 
Megkértem a kezét Madám.
S im itt a tavaszi idény;
Még sincs hozzá semmi remény,
Madame szive szörnyen keménv.

Nem nyílnak a kerti virágok 
Nagy félelmök vagyon nekik,
Fejőket sem merik kidugni 
Hogy majd adó alá vetik.

*
Agnesneseknek hivják a boldogtalant,
A ki elk árhozott már itt alant, —
Ő volt nekem sokáig jobb felem.
A sors ellen 6  opponált velem.
S mégis az átkozott varró leány 
Egy okvetetlen böjti hajnalon 
A vasárussal fusiot csinált,
S én itt maradtam a szélső balon,

A megfogyott kutya.

gí  . . . g r ó f ............ n ügyvéde ismeretes arról, hogy
:>a gróf haszonbérlői irányában kíméletlen, annyira, 

hogy ritka az a haszonbérlő, kinek pert ne akasztana a 
nyakába, vagy pedig per nélkül is el ne zaklatná a bér­
letből.

A múlt év tavaszán, D— . ügyvéd resignálta L__.
haszonbérlőnek a gróf egyik birtokát, és a többek közt 
egy nagy kutyát is rá bízott a haszonbérlőre. Mint­

hogy pedig attól félt, hogy a kutyát jól nem tartják : 
megmérette azt; a kutyának súlyát a szerződésbe fel­
vette, kikötvén, hogy a haszonbérlő a kutya megsová- 
nyodása esetében, egy bizonyos összeget megtériteni 
tartozik.

Három hónap múlva D—. ügyvéd' a birtokra le­
jött s a haszonbérlőt, kérdőre vonta, hogy van a kutya ? 
mire ez egyik juhászát, kinek őrzé sére a kutya bízatott, 
a k u t y á v a l  együtt elöhivatta.

— Csak a mázsára a kutyával — mond D —. 
ügyvéd — mert már láttom. hogy nem kapott semmit 
enni.

Megmérték a kutyát és hat fonttal könnyebbnek 
találták.

Haszonbérlő és az ügyvéd csak egyre gondoltak : 
t. i. a kulya-hus deficit miatt a megtérítendő kárpótlási 
összegre; de nem ám a juhász, ki zavarba nem jött, és 
igy vágta ki magát és a haszonbérlőt:

— Hiszen, téns ifjú uram, már hogy ne volna az
az a kutya — akár húsz fonttal is könnyebb, mikor 
azóta io kölyke lett.« ,

M A G Y A R  Ü Z L E T E K  K Ü L F Ö L D Ö N .
— A  kereskedelm i szerződés k ilá tása i. —

p .  b o r s o d i  atyafinak, ki Berlinbe vitt paprikát 
eladni, fényes speculatioja több honfitársunkat elcsábí­
tott, kik szintén a külföldön próbálják meg szerencsé­
jüket :

Mézgáti czukrászsegéd Finnlandba megy fagylal­
tot készíteni.

Sziksósi szegedi szappanyos nagy mennyiségű 
szappant küld Ethiopiába s reméljük versenyezni fog 
az ottani piaczon.

Zsiga uj magyar honfi és kályhavető Nubiába
indul.

Bőrrontó szűcs mester egész hajót rakott meg deb- 
reczeni subával; a kaffereknél nyílt üzletet.

Viránvosi jeles mükertészünk a Saharában fog 
körutat tenni s az ottani helyviszokot tanulmányozza.

Fellegi esernyő gyáros Egyptomot látja el jeles 
gyártmányú esernyőivel.

Különben a mint hírlik a borsodi földit egy ber­
lini cirkusbirtokos megfogadta t  be fogja mutatni, 
mint oly csuda szörnyet, ki a legerősebb mérget (pap­
rika) eszi s az atyafinak nem lesz más dolga, mint a bá­
muló berlini publikum előtt paprikás szalonnaevést pro­
dukálni.
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— No ezt már lehet érteni, volt D. ügyvéd válasza, 
és megelégedve távozott el a haszonbérlőtől.

A juhász pedig és gazdája, a haszonbérlő, tán 
még most is neveti, hogy mily könnyen le tudták rázni 
a nyakukról a büntetést; mert a kutya még is csak — 
kan kutya volt.

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.

Levél estinek:
Ti. ci.

Virág Isvríny urnák
u to s o  p o t a  D  6 rn s Ö d .

%iz. forinttal térijeit: líét darab ötös, a summa pedig 
tisz forint

D  a  b  r  a .

Egy levél 1560-ból.
Sayous A m ire  asszony Comlé herczeghezBourbon Lajoshoz.)

H i g y j e n  n e k e m  a  H e r c - e g  é s  k é s z í t s e  m a g á t  

a  h a lá l r a , m iv e l  m á r  n in cs  id e je  

a  v é d e le m r e .  K i  ö n t m e g  a k a r ja  b u k ta tn i , 

b a r á t ja  o r s z á g n a k ,  m e r t  se n k ise m  

b ü n ö se b b  ö n n é l. M in d  a z o k ,  a k ik  

n e m e s  tü lö k b e n  a  k i r á l y  j a v a  ir á n t  

Ö nt b ű n ö sn e k  á l l í to t tá k ,  m o n d h a to m , 

b e c s ü le te s  e m b e r e k ,  é s  e g y  á ta lá b a n  nem  

m e g v á s á r ló n a k  v a lá n a k . N a g y  r é s z t  v e s z e k  

a zo n  s z e n v e d é s e k b e n ,  m e ly e k e t  o k o z  

ön  é le té b e n  : é ln ém  h a l lg a th a tó ,  

h o g y  ön  h a lá lo s  í té le te  s e n k i  e lő t t  sem  

n a g y  t i to k  !  a zo n  g a z e m b e r e k ,  

m e r t  m in d  a z o k a t  i g y  f o g ja  ön n e v e z n i ,  

k ik e t  ön  v á d o l ,  j o g g a l  é r d e m lik  

a  m e g  j u t a lm a z á s t ,  é p en  a zo n  j o g g a l  m in t ön  

a  h a lá l t ,  m e l y e t  ö n r e  s z á n ta k ,  e g y e d ü l  

a  h iú s á g  h i te th e ti  e l  ö n n e l, m ik é p e n  c su p á n  

é r d e m e i  c s in á ln a k  e lle n s é g e t  ö n n ek , 

n e m  v é tk e s  te t te i  p u s z tá n  a z  o k  

a  m e g b u k á s r a .  T a g a d ja  e l  ön  

a rc zá tla n ú il ,  a  m ily e n n e k  i s m e r jü k ;  

v a la m i  m ó d o n  ta g a d ja  e l, h o g y  

a  v é tk e z é s  t e r v e z é s e ib e n  és  

a z ö s s z e e s k ü v é s b e n  c z in k o s . N e m  

ú g y  v a n  m in t,  e lő r e  h it té k  v o l t , h o g y  

le h e te tle n  b i z o n y í tv á n y o k a t  s z e r e z n i .

(E levél igaz értelme úgy jo ki, ha a páratlan so­
rok, első, harmadik, ötödik stb. sorai olvastatnak.)

. , .-Mj V e J n n , cr-djfj.. /'/<r  / f / r

ÍBlltVVCjJeil."

J z s d k  M á r k u s  U r n á k

p er  ea-press ‘Budapest 
poste restante

, , y p é e á 4 ,  4 * ia / ) i ia 4  / c t f ' i i e f /  /e a e /t Á tv a fo V á n a /'

íBu?irpc»tí u.."

S i r i r a t o  k.
Itt  nyugszik Sánta Erzsébet, ki is élt ez világban 

i 3y év, házasságban 1 8 , özvegységben r?-at.

Oh sirhalom, gyász koporsó 1 

Itt nyugszik a Fúró László!
Kit siratnak a nemzetek !
Özvegy, árvak és mindenek!
Áldás béke hamvajékon.

B i z o n y l a t .
Mely szerint alant írottak herelesen igazoljuk, miszerint ' 

jelenleg városunkban lakó S . . . .  Gy . . . .  mol­
nár és gépésznek — a gépészeti tanulmányairól a 
Budapesti magyar királyi tekintetes technikus hi­
vataltól nyert bizonyítványát biztos tudomásunk 
szerint egy kis borjú több a mo'.nárságáról szólló 
bizonyítványaival együtt a Tokjának bel zsebéből, 
mivel az rajta nem volt, kitépte, megőrlötte és el­
nyelte.

LaptalajdoDoa és felelős szerkesztő: Budapest. 1876.

JÓKAI MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

Státió ntcza80-ik szám alatt.
(Athenaeum-épület)

H irdetések felvétetnek :
egyedül

LÁNG LIPÖT ÉS TÁRS.
I. nem zetközi h irdetések  fel­
vételi irodájukban , B udapesten 

F ürdő-n teza  l-sö szám .

Rajzolja

JANKÓ.
Metszi

POLLAK.



Bt'cs, 1876. april hóban.
T. ez.

Van szerencsénk ezennel értesíteni, hogy

budapesti főraktárunk
i. évi m ájus i-tő : kezdve

Budapesten, Deák-utcza 9. sz. alatt
létezik, és hosry annak képviseletével

KFJÉNTZY FEREM'Z urat
budapesti kereskedőt b íztuk meg.

A jánljuk  legjobb hírnévnek örvendő’, ism ert -ZOiid ke- 
szitm ényü gyártm ányainkat, u. ni.

cs. k. szab. tiizment és betörés ellen biztos

pénz-, könyv- és okmány-
szekrényeket.

tűz és betörés e llen  b iz to s ajtókat, erszén yek et  
ckatou ille-okat, m ásológép eket, p ec sé t-sa jto k a t;

to v á b b á :

mindennemű cs. k. szab. biztonsági zárakat
házi kapuk, szobaajtók, ra k tá ra k . Íróasztalok, fiókok, ruha- 
sz ek rén tek , bói Ondók stb. szám ára, úgyszintén

biztonsági lakatokat minden nagyságban,
különösen bátorkodunk a  nsi legújabb, kiilöuös edzési eljárás 
szerint és sajátosan szerkesztett

cs. kir. szab. pátens szekrényeinkre 
cs. k. szab. patens-szekrény-bete'teinkre

inár meglevő szekrények szám ára, és

cs. kir. szab. pátens-erszényeinkre
tim elm eztérni, m elyek szakértők  és tudom ányos tekin télyek 
egyhangú  Ítélete szerin t a  b izottságilag  eszközölt beható  vizs­
gálatok és legszigorúbb próbák alkalm ával szúrók, vésők, ka­
lapácsok ellen eddig el nem é rt e llen á llási erű t tan úsíto ttak .

A legszolidabb, legolcsóbb és leggyorsabb szolgálatró l 
m indenkit biztosítunk.

Az első osztrák szekrénygyár-részvénytársaság. e.
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Egy
fiatal nő

óh a jt egy m agáno­
sán álló u rn á i m in t 
gazdasszony m ielőbb 
elhelyeztetni. Szives 
m egkereséseket ké­
re tik  » A .  G. 109 < a la t t  
L áng  L ipót és tá rs. I. 
nem zetközi h ird e té ­
sek felvételi iro d á­
jukhoz Budapesten, 
fürdő-uteza 1. sz.

J f y o l o z

V á c i - u t c a  lö -d ilz :  s z á m .

Tavaszi időszakra
legnagyobb választék 

a l e g ú j a b b  és 
legdivatosabb ^

Terno, bársony
s e l  y e  ni b e n

francia  m inta u tán

H . F a r k a s  és társ. Budapest,
váci-utca 16-dik szám. 148

regén y
csa d s

K É T  írtért:
Az olasz boszuja. 
Az isten utjai.
A gyújtogató. 
Azelhagyott bánya. 
Jós és csaló.
A falusi rablók.
A kártya-jóslat.
Az árta tlan  elitéit.
Kapható az összeg
b e k ü ld é s e

vagy
utánvétel mellett

B A L T I A M  FR .
| könyvkereskedésében. 

! BUDAPESTEN,
3. Koronaiitcza.

ÖD CJ
2- k szára 300 fo -tnak frt 4 85,

Nyári mulattató csikkek.
Ezen kedvelt, máris általános 

- hatználatba jött hintaágyak czel- 
szerüségük s kell. metességükuél 
f.gva ig« n ajánlandó k, s szob.- 
ban, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
egyes darab csinos magával vi­
hető tokban van elhelyezve 

1-sö sz.
50 font herdt rejü forint 2.70 

3-ik szára 1000 fontnak 6.S5.
I j  v a s  f e s z í t ő k k e l  e l l á l o t t  h i n l a á g y  darabja 14 írt.

“ 'Horoghalászat kellékei.*^
H a lá s z ó  s é t a b o to k ,  2. 3, 4, 5-s/ör hosszabbít hatók írt. 1.50, 

3.30-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 br. 
Z s in ó r r a l  e l l á t o t t  h a lh o r g o k  10. 15, 20 Kr, 1.50-ig 
E g y e s  u n tró l h a l h o r g o k  száza 35 kr. 5 Ies  te r s é b e *  r o ­

v a t o k  és eok egyéb ezen nrlatsgho* tariozó czikkek. 
L e p k e fo if ó  h á l ó k 40 kr. IS o ta n iz á ló  s z e le n c z é k  1.40-3. 
(■ y e rm e li  k e r t i  s z e r s z á m  k é s z l e t e k .  V o la n » já té k o U . 
K a r i k a v e t ő  b o to k  tuczatja frt 12 .) Karikák tuczátjn frt 1.2j 
S i p l á d á k  4—6 tanozdarabbal gyeimekek számára 9-30  forintig. 
IS o rsz e sz s z e l h a s z n á lh a tó  p n p i r  l é ^ ö m b ö k  (haj -k) 

n*<-vS;'ltr,ik szerint drb a 45. 70 kr, frt 120, 1.60, 1.86.
Torna-eszközök.

1- sz. Mászól.ötel csomókkal frt 9.— 
Sin.a maszókötél . frt 5.40

3. „ T rap éz ................... frt 6.60
4. „ Mászókötél fagombbal frt 7.80 

7. sz. Kötélhágcsó . fit 9.—
6 sz. Kötél karinával párja frt 7.85 
T o r n a  g o ly ó k  rain-len nagy­

ságban -il'»nkent 30 kr.
R tis ran y  i n e r ö s i t ő k  ft 3.50—5.

•  l i j  t ö k é l e t e s  t o r n n h é v z l e t  m a g f tu z ó k  r f s i í r e  szobi- 
A  bán és s: abadban használható írt. 14.50
• Rugany-labdák és ballonok^
$ Kuglizó bábuk,
Q  S z ín e s  p n p i r  á to p á n o k  di-zee nemei táneztermek és

kertek kivilágitáeái a, darabja z0 k rt«51 1 t'-tig.

• KERTÉSZÉsEISERThSEÍv
M C “ írásbeli megbízások u*ánvé m-1 ett gyors-n eszközöltetnek.

m>9<y<ymo~m <>90*9<>9<>9<>9<>9<9> <>

1  f t .  A l k a l m i  v é t e l !  1  f t . !
Esry „Philadelphia** elegáns nyát ikelme férfi-ka- I 

lap, könnyebb, szebb és tartósalb a szalmakalapnál. SSMBT Meg- , 
rendeléseknél a fejbó'seg mérteke kére!i*. J&G1 Csomagolás 25 kr.

J-- Egy eiedeii jnpátn /..írható legyező, melynek 
hl. sajátságos *leaaus kiállítása tanúskodik v a l ó d i s á g á r ó l ,  i 

Celszerüs- ge fölülmúlja az Európában készülteket.
l-« Egy darab bit 

vös csodától 1 ele­
gáns toll-tartóval, mely egysze­
rűen vízbe mártva, naponkénti lxasz- 
Lálata mellett magában tartal­
mazza az egy évre ezükséges 

tintaanyagot.

1  ft ^ 1 1  Lr KS.V darab ííő*- X  11 Í3 V  hr. |>i|»aszür-tisz­
ti tó, sárgarézből keszű t borszesz- 
larapávai és kis katlannal ellátott j 
g• pecske, melylyel eddig el nem j 
ért tökéletes módon tisztíthatni a !

pipas/árak .t. i
|  Ij Egy az időjárást elő- e 

*l,jó»»ló barát, mely eredeti 
j kiállítása mellett m.-g egy bév- 

mérői is tartalmaz.

fbO Lr K s y  lovagló- ostor,ni. IUr|y egy darab rhino- i 
ceros-börból van kivágva s ép oly j 

célszerű, mint e’pnsztithat’a • i
Lr i,áriaa "%en*W  hr. lif ted  gar- 

t> rs“ cimü valódi ame­
rikai harisnya- kötök­
nek, meljek ezüstéit 
sodron; ból készültek.

85 kr, 1.20, 1.40.
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy- 

fa sétabotuknak.

á| lr darabja a 9919 hr. centi­
méter hos/.szu , haj- 4 
lékony, felette kény 1- 
raes ruuany s/.ivaiszip- 

káknak
O á |  1 r egv párisi. 
* *  ”  r.i, a fülemüle 
dalait terroészethü n 
utánzó érc-eip vagyis 

csodám adár

JLfl Lr E?yM.iuilla hr. ös zetoló
nyári s iva tárca. — 
Szinte ilven cigaret- 

teknek 35 kr.

lr Esy zsebbeli 
C J t w  n ,  g^ufatartó 
szélben gyújtó ka- j 

nóccal, alpacodból, ké­
szülve. !

Ítíi lr 58sze* hr. hajtható 
zsebbeli bőr ivőpobár 

fenymá/olt bőiből.

8—90 kr. íft -  1.30.
minden nagyságú szür­
ke «s ;ziues ingany- 

lahdák.

S 5  > r E‘?í ■i antai ber- j 
bői 1 észalt szilárd 

Plaidszij.

Irt 7.5(1,8.— . 8.80.0 511, 10.50
•g j 38 42 46 50 54" 

j bosszú, mindkét oldalán hordható, 
barna b> lésü fekete vízmentes ru- 

gany eső-ólt nv.

Lr Esy .uj párisi tal.lmá-
9 9  9  nyű öumü-ödő üveg 1 
légyf. gó-boriték, nagy ratnnyi;égü ! 
legyek nem undor t> fogasához. 

C. omagulás 25 kr..

-A já n l já k

K E R T É S Z  &  E I S E R T
| írásbeli megbízás, k gyorsan. Nagy árjegyz künk kivánatra ingyen.

Budapest, 1876. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában




